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1. Introduction 

My PhD project deals with imperative forms, labeled preliminarily as “extended 
imperatives”, in modern Russian and Polish. The forms I am interested in consist of 
at least two elements, whereas at least one of them is a morphological imperative. 
Besides, I consider the whole construction to be used as a single directive speech 
act with illocutionary force. At the same time, the verb (imperative) may be 
supposedly classified as the main element ruling other elements of the utterance. 
Syntactic and semantic relationships between the elements should be however 
clarified more in detail. 

2. Research object & conceptual basis 

Several “extended imperatives” have recently come into focus of Slavonic linguistics. 
However, the number of studies is scares, and in both languages (Russian and 
Polish) they have been discussed separately of other Slavic languages (with no 
comparison to each other) so far.  

Zinken & Deppermann (2017: 51) call such new developments in Polish “double 
imperatives”. With this term they consider the combination of ´take´-IMP with V-IMP:  

Weź       mi  wyjmij        proszę torebkę! 
Take-IMP me  take-out-IMP  please   bag 

In utterances of this type the verb ‘take’ “does not always request that the other 
person »take« something” (ibid.). The verb ‘take’ has rather lost its literal meaning 
and serves only as an extension of the main verb.  

Similar utterances were also described before by Pułaczewska (2010, 2012). She 
wrote about [´take´-IMP + V-IMP], as well as [´come´-IMP + V-IMP] and [´give´-IMP + 
V-IMP] in Polish as partly “periphrastic imperatives” and partly “serial imperatives”.  

The Russian linguistics deals with [´give´-IMP + V-IMP] mainly as periphrastic 
imperatives (e.g. Barentsen 2003, Birjulin 1994, Podlesskaja 2005). Sometimes the 
terms “double verbs” (Weiss 2013) or “analytical imperatives” (Hansen 2004, von 
Waldenfels 2012) are used. Constructions of the types [´take´-IMP + V-IMP] and 
[´come´-IMP + V-IMP] in Russian are not analyzed linguistically at present. 

3. Research question & hypotheses 

My research question is innovative insofar as I will try to analyze “extended 
imperatives” systematically and in both languages in parallel. Furthermore, I will try to 
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get through terminological dispute on the status of such imperatives and relationships 
of their elements. To reach the second goal various hypotheses will be tested.  

In particular, the question will be addressed, if the first element of the construction 
preserves some autonomy from a morphosyntactic and semantic perspective, and if 
it forms a single imperative unit with the main verb only in a particular context (on 
pragmatic reasons). In this case, the “extended imperative” consists of a full 
imperative and a discourse marker.  

On the other hand it will be tested if the first element of the construction has 
undergone the process of grammaticalization, so that it has largely lost its own 
autonomy, became a particle and the whole construction may be regarded as an 
“analytical” (or “serial”) imperative. The criteria of the so called “grammaticalization” 
should be however assembled in the most objective way (e.g. alongside with 
Lehmann 2002, mainly followed in Slavonic linguistics, also Heine, Claudi & 
Hünnemeyer 1991, Hopper & Traugott 2008, Givón 1979 etc.).  

The first two papers of my cumulative dissertation deal with the [´give´-IMP + V-IMP] 
constructions in Russian and Polish, following [´come´-IMP + V-IMP] and [´take´-IMP 
+ V-IMP] (third and forth publications). My aim is to clarify morphosyntactic and 
semantic relationships in each language, to compare them, as well as to draw some 
typological conclusions. 

4. Methods 

My methods are both theoretical and empirical. As to the empirical part, I began to 
work with the Russian National Corpus and Polish National Corpus. Both corpora are 
representative and comparable in terms of the amount and variety of sources. The 
main emphasis is on the analysis of data from the 1990s ongoing. The recent 
liberalization of language use in Poland and Russia might have resulted in a higher 
frequency of non-standard forms which previously were largely ignored. My 
preliminary corpus study has already revealed the presence of “extended 
imperatives” in the contemporary Russian and Polish literature.  

In the following, language tests will be performed with native speakers of Russian 
and Polish. Preliminary conclusions made during the analysis of corpus data will be 
thus verified by means of acceptance tests. Some further experiments (elicitation 
tests, descriptive tests etc.) are also considered. In this respect, I will be grateful for 
any advice. 

5. Time schedule  

I began working on my PhD thesis in September 2017 and have already conducted 
my first corpus studies (constructions of the type [´give´-IMP + V-IMP]). In the next 
future, I am going to control and evaluate the obtained results, as well as to design 
language experiments (June-July 2018). Then, I intend to perform the experiments 
and evaluate them in order to prepare the first two publications (August-December 
2018). The following two publications will be prepared 2019 – beginning of 2020. I 
intend to complete my PhD thesis by mid-2020. 
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